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  نظري به سه ترجمه نوين قرآن كريم

  

  *جان راف حليمهاظ

  چكيده
 قرآن كريم از كارهاي بسيار سنگين و پرزحمت بوده، به جز ي ترجمه

علوم قرآني ]همچنين مسلط بر[ خوب ي  باز داننده،مقصددانستن زبان مبدأ و 
استقلال جمهوري  بختانه، پس از  خوش. كند و ديني بودن مترجم را طلب مي

تاجيكستان چندي از دانشمندان و مترجمان تاجيك نيز دست به اين كار 
 تاجيكي قرآن كريم زدند كه آموزش و ي واب، يعني ترجمهثدشوار و پر

اين مقاله نظري است به سه كتاب . لي از منفعت نيستها خا تحقيق آن
 رزاده، محمدظ از طرف عباس باباناخيرهاي   قرآن كريم كه طي سالي ترجمه

. اند  به زبان تاجيكي ترجمه شدهاف عمرقبال صدرالدين و محمدجان ا
صاحب اين قلم كوشش نموده است كه به قدر لازم پيرامون ساخت كتب 

 افزون بر. جمه، زبان ترجمه و هنر مترجمان معلومات دهد تر مذكور، اصول
  هاز آيات ترجمتعدادي اين، جهت معين ساختن ارزش كتب و هنر مترجمين 

                                                   
  استاد دانشگاه دولتي خجند, م فيلولوژيوعل دكتراي  *
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 ، محسنات زياددر كنار نموده،  را با آيات اصل مصحف شريف مقايسهشده 
  .كتب مذكور را تأكيد نموده استنبودن   و اشتباهعاري از خطا

  

  :كليدواژگان
هاي تاجيكي قرآن، زبان  پژوهي در تاجيكستان، ترجمه رآن كريم، قرآنق 

  .ترجمه، هنر مترجم
  

 مهربان تيا مر آن خداي را كه عزيز و جليل است و نهتيانه سپاس بي
مثال را كه ما را از  حساب آن آفريدگار يكتا و بي و شكر بي. و بخشنده

ل شكر بايد نمود و نه از  و بر اين سبيآفريد نه از شياطين) ع(فرزندان آدم
 خيلي  و تن سالم داد نه بيمارگاوان و خران و قورباغه ها و ماران و شتران،

) ص(ء و از جمله امتان خاتم انبياها را بيمار آفريد پس ناشكري كنند؟،
محمد  پايان مر آن پيامبر آخر، حبيب خدا درود بي. گردانيد نه پيمبران ديگر

  .دو جهان ز بهر او پيدا كرداين هر ه را ك) ص(مصطفي
استقلال جمهوري تاجيكستان، شرايط بهتري جهت آموزش و   پس از

، »صداي شرق«، »علم و حيات«هاي  در مجلهّ. معرفت قرآن فراهم آمد
حده پي هم چاپ شدن متن اصلي  و كتب علي» ادبيات و صنعت «ي نامه هفته

  .باشند ها مي ه شاهدي بر اين گفت،هاي تاجيكي قرآن كريم و ترجمه
هاي تاجيكي آن باعث شد كه چندي از  نشر قرآن كريم و ترجمه

به مانند رسول . پژوهي آرند دانشمندان معروف ما روي به قرآن
دين،  الرصلمنّان ن ابدع، ف، ميرزا ملاّاحمدا)روحش شاد باد(هزاد هادي
ر ديگر كه ها نف االله بابايف و ده ، فيضعمراف، محمدجان فالدين زاهدا نظام

  . دهدراها ت آناخداوند اجر زحم
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 بدعكه به قلم استاد » هاي فارسي قرآن كريم آشنايي با ترجمه«كتاب 

پژوهي  هاي پربها در علم قرآن الدين تعلق دارد، يكي از تدقيقات رصلمنّان نا
دكتر سيد علي موسوي گرمارودي در پيشگفتار پر . باشد تاجيكي و فارسي مي

كه بر اين كتاب نوشته است، در خصوص اهميت اين كتاب از محبتي 
  :گويد مي

هاي  آشنايي با ترجمه«الدين در اين كتاب كه با فروتني آن را  رصدكتر ن«
كند، با دقتّ و  ناميده و از آن همچنان فروتنانه به رساله تعبير مي» قرآن كريم

هاي  ين ترجمهتر به روشني و با نثري فصيح، به معرفي و نقد و بررسي مهم
الدين  رصن(»قرآن كريم، از دورترين روزگاران، تا به امروز پرداخته است

1385 ،23.(  
الدين در اين كتاب خويش به تفصيل پيرامون  استاد عبد المنّان نصر

هاي درون  هاي تاجيكي، ترجمه هاي كهن و نوين فارسي، ترجمه ترجمه
اند كه خيلي جالب و  مودههاي منظوم قرآن كريم بحث ن تفاسير و ترجمه

  .آموختني است
خواهد   صاحب اين قلم نيز مي،تدقيقات دانشمندان مذكوراز در پيروي 

 تاجيكي قرآن كريم كه پس از ي به طور مختصر پيرامون سه كتاب ترجمه
اند،  به طبع رسيده» هاي فارسي قرآن كريم آشنايي با ترجمه«تأليف كتاب 
  .اظهار نظر كند

يگانه كتاب آسماني است كه در .  خداوند استي آن معجزهبه تحقيق قر
 يگانه كتابي. بندي نظير ندارد و جملهها  تركيبفصاحت و بلاغت، زيبايي 
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اي است كه   و يگانه سرچشمه، همه علوم استي هست كه دربرگيرندا
كتابي است كه با . هاي مردم گويد تواند در تمام دوران پاسخ خواسته مي

 شودبايد اقرار . تن كهنه نشود، بل هميشه تازه و نو باقي ماندخواندن و آموخ
تواند  و تنها قرآن مي. توان كرد  وصف كلام االله نميها  كوششي كه با همه

  .وصف خويش گويد
 كه از شهيدان ره عشق است، بر ،ات همدانيضلق اعين؛ ور ثانيصمن
  :گويد كه وصف خدا به جز خداوند نتواند گفت حق مي
و كلام او را سمع او . و جمال او را چشم او بايد.  را زبان او بايدنام او«

 عين(»و علم او را حوصله ذات او بايد. و قدرت او را علم او بايد. بايد
  پس ما كجا و وصف قرآن كجا؟). 196-195، 1377ات ضلقا

 آن، بل نظري به ي از اين رو مراد اين جانب نه وصف قرآن و آفرنده
رزاده، ظ مصحف شريف است كه از جانب عباس باباني سه كتاب ترجمه

  .اند  به زبان تاجيكي ترجمه شدهفمراعقبال صدرالدين و محمدجان  امحمد
  
  .قرآن كريم با ترجمه و توضيحات به زبان تاجيكي.1

هاي قرآن كريم از جانب راست   نسخههمانندكتاب مذكور 
  و در صفحه ديگرمتن اصلي) راست(ه گذاري شده، در يك صفح  صفحه

  . آورده شده استيكليرس تاجيكي آيات به خطّ ي ترجمه) چپ(
 اصول ، اين كتابي عباس بابانظرزاده در تهيه و ترجمه؛ مترجم كتاب

 ي قبل از آوردن متن اصلي و ترجمه. خوب و پسنديده را پيشه نموده است
، موضوعات  تعداد آيات، مكان نزولي  به قدر لازم در بارهجزء،تاجيكي هر 
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 توضيحاتي مفصل  جزء، معلومات داده، پس از پايان هريرهها و غ بحث سوره
. كنند آورده است كه جهت فهم بيشتر معاني آيات به خوانندگان كمك مي

 پيرامون ، تاجيكي جزء اول قرآني چنانچه قبل از آوردن متن اصلي و ترجمه
بابانظرزاده (مختصر داده معلومات )  فاتحه و بقرهي سوره(هاي اين جزء سوره
 اول ي هآي(ه فاتحي ، پس از پايان جزء اول در دو بند آيات سوره)2-3، 2004

 بقره را توضيح ي  سورهي  بند آيات نياز به ايضاح داشته30 و در ،)و هفتم
ام  و يا قبل از آوردن جزء سي). 51-46، 2004بابانظرزاده : ك.ر(است داده

 مكان نزول، ي به تفصيل در باره» ام اي جزء سيه معرفي سوره«تحت عنوان 
 78 ي از سوره(هاي آخر قرآن تعداد آيات، سبب نزول و موضوع بحث سوره

 آوردن  از، سپس بعد)1409-1393، 2004بابانظرزاده (ه معلومات داد) 114تا 
) 1459-1410، 2004بابانظرزاده ( تاجيكي جزء مذكوري متن اصلي و ترجمه

 حدگي  اين جزء را در عليي  هر سورهي وضيح داشتهآيات نياز به ت
جهت اطلاع ). 1474-1460، 2004بابانظرزاده (است  ايضاح داده]جداگانه[

  : بقره و توضيح آني  سوره از116 ي  آيهي بيشتر توجه نماييد به ترجمه
پاكست او، بلكه اوراست . بگرفت خدا فرزند را) اهل كتاب(و گفتند«

مر اوراست ) چيزي(هر كسي. زمين استچه در آسمان و  آن
  ).39، 2004بابانظرزاده (»بردار فرمان

  

  :گويد  مذكور ميي همترجم كتاب در توضيح آي
را و )ع(زيرعها  ديگر از سخنان بيهوده اهل كتاب آن بود كه يهودي«
گفتند، براي رد قول يهود و نصارا  را پسر خدا مي)ع(عيسيها باشند  نصراني

  ).51-50، 2004بابانظرزاده (» مذكور را نازل كردي هخداوند اين آي
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 اخلاقي خوانندگان تاجيك آيات تگاهي مترجم جهت تعليم و تربي
پندآموز و پرحكمت قرآن را به تفصيل ترجمه و شرح نموده است كه بار 

 24 ي هچنانچه آي. كنند  ميتياديگر از ارزش و اهميت اين كتاب آسماني حك
  :يل را به طور ذيل ترجمه كرده بني اسرائي سورهاز 

با تواضع و خاكسار باش از ) در حضور پدر و مادر( و در حضورشان«
پروردگارم رحمت كن، ): دست به دعا برداشته( و بگو،جهت مهرباني

  ).663، 2004بابانظرزاده (»كه پرورش كردند مرا ها را چنان ببخشاي آن
ويش را با زبان  كتاب خي  مذكور خوانندهي هو سپس در توضيح آي

  :دهد بسيار ساده و فهما چنين پند مي
 حرمت ،دين اسلام به تمام فرزندان مؤمن و مسلمان بعد عبادت خدا...«

موافق اين . درجه حسابيده است و احترام پدر و مادر را وظيفه دومين
تعليمات الهي پدر و مادر كافر باشند يا مسلمان، بد باشند يا نيك، احترامشان 

در عكس . فرزند ضرور است، به شرطي كه او را از راه حق باز ندارندبراي 
بايد كه به سخنانشان گوش دهد، نافرماني . ها واجب نيست  اطاعت آن،حال

در . ي نيك نمايدعاها را از صميم قلب احترام كند و در حقشان د نكند و آن
. درك آنست كه بايد ما غافل نباشيم از  ا يك نكته از همه ضروريهاين آي

براي حقوق پدر و مادري را به جاي آوردن، تنها تولد فرزند كافي نيست، از 
 تهمه ضرورش اين است كه بعد به دنيا آمدن فرزند والدين در تعليم و تربي

  ).699، 2004بابانظرزاده (»آن كوشش نمايند
فهم و روان است، اما   ساده، عامهتيا كتاب به نظر اول نهي زبان ترجمه

 ي  همه داردرسند كه به فكر اين جانب احتمال جا لغات دشوار به نظر مي جا
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توانند  شاهد اين حرف مي. متوجه نگردندها را  خوانندگان تاجيك معني آن
  : كلمات ذيل باشند

ه، منهيات، قمالعفوات، هاعقه، منقاد، شبهات و صالگوها، ابلاغ، 
: ك.ر.(يره، ارتقاب و غاتمرمماثلت، مد، رمي ج هر، جواد،ط، ءمؤاخذه، ايلا
، 94، 93، 89، 81، 65، 48، 47، 45، 19. ص، مقدمه و ص2004بابانظرزاده 

95(  
 آيات ذيل ي جهت اطلاع بيشتر از زبان ترجمه و هنر مترجم به ترجمه

  :توجه نماييد
زند  ست كه بانگ مي اقصه و حال پند دادن كافران مانند حال كسي«

 ي ه بقره، آيي سوره(»جز يك صدا و آواز بلند كردنشنود  حيواني را كه نمي
  ).59، 2004بابانظرزاده ( )*171

كند خدا بر هيچ كس، مگر به قدر طاقت و برداشت او، به  واجب نمي«
چه  عمل نيك او و بر ضرر اوست آن) خود آن شخص است( اوستي فايده

ما را اگر  به عقوبت و عذاب مگير ،اي پروردگار ما): گفتند. (كرد) گناه(
يعني (را  منه بر سر ما بار گران،فراموش كنيم يا خطايي كنيم، اي پروردگار ما

! كه پيش از ما بودند، اي پروردگار ما  آن را بر كسانييچنانكه نهاد) گناه را
را كه طاقت برداشت آن را نداريم، عفو كن از ما و بيامرز ه منه بر سر ما آنچ

داوند ما، پس نصرت و غلبه ده ما را بر بالاي ي خي تو،ما را و ببخشاي بر ما
  ).113، 2004بابانظرزاده (. )286 ه بقره، آيي سوره(»كافران

  
دهد  دهند خدا را و خدا در مقابله فريب مي همانا منافقان فريب مي«



 
 
 
 
 
 
 

 

229

�� ��
ن 

ستا
زم

  
13

89
   

�� ��  
ج

ي  
نگ

ره
ي ف

زن
راي

ه 
ام

صلن
ف

. ا. 
ن

ستا
يگ

ج
 تا

در
ن 

را
اي

 

 
29 

ها را و چون منافقان به نماز برخيزند، سستي و كاهلانه برخيزند و به  آن
كنند خدا را  كه ما نمازگزاريم و ياد نمي نا مردمكه وانمود كنند به جهت اين
  ).227، 2004بابانظرزاده (. )142، ء نساي سوره(»مگر اندكي

اگر ) يعني چرا عذاب كند شما را(چه كار كند خدا به عذاب شما«
، ء نساي سوره(»شكرگزاري كنيد و ايمان آريد و خدا قدرشناس و داناست

  ).227، 2004بابانظرزاده (. )147 ي هآي
از اين . پيداست كه ارزش هر چيز در قياس و مقابله بيشتر نمودار شود

 ي  اين كتاب ما آن را با زبان ترجمهي رو جهت شناخت بيشتر زبان ترجمه
 ]هاي گيري نتيجه [هاي  نموديم كه خلاصه  محمدجان عمراف مقايسهي نسخه

  .بعد به اختصار اظهار خواهيم كردسطرهاي خويش را در 
 اين كتاب هنگام تشريح و توضيح آيات قرآني گاهي اشعاري را مترجم

و شاهد اين حرف . كنند نيز آورده است كه جهت فهم بهتر معني كمك مي
، ) بيت1(، فجر) بيت3(هاي انفطار باشند كه در ايضاح آيات سوره ابياتي مي

، ) بيت7(نه، بي) بيت1(لقع، ) بيت1(، شرح) بيت1(، شمس) بيت6(بلد
از  پنجم ي هچنانچه در توضيح آي. اند آمده)  بيت5(و اخلاص)  بيت2(هقارع

ابيات ذيل آورده ) » مانند پشم رنگين گردند،هاي زمين كوه«(ه قارعي سوره
  :اند شده

  روز آخر كه آسمان درست
  شود از هيبت قيامت سست

  پاره فرو رود از خشم پاره
  )1471، 2004بابانظرزاده .( هاي زمين شود چون پشم كوه
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باعث . كتاب مذكور در برابر محسنات زياد خالي از كمبود نيست

زير دست ما بوده، كه  ي ا تأسف است كه در سخن ناشر و پيشگفتار نسخه
رسند كه بيان و اصلاح آن  خطاهاي زياد املايي، اسلوبي و چاپي به نظر مي

شايان ذكر است درست يا غلط نگاشتن [. كشد همه سخن را به درازا مي
  .]گردد اي از اين واژگان، در رسم الخط سريليك است كه آشكار مي پاره

ها نيز   تاجيكي قرآن كريم و ايضاحات سورهي متأسفانه، در متن ترجمه
 سود هها ب  املايي، اسلوبي و چاپي جاي دارند كه اصلاح آن ازخطاهاي زياد

اب اكثر اغلاط كت. خواننده و هم سبب افزودن حسن و قيمت كتاب است
 ,ѓ, ї, ќ, ў(خطاهاي املايي بوده، حين چاپ حروف مخصوص تاجيكي

њ, P ،ي ترجمه(هاي تاجيكي كتاب متن. اند رخ نموده) ي، ق، او، ه، جا غ 
نياز به تحرير و تصحيح ) ها و ايضاحات آيات تاجيكي قرآن، معرفي سوره

  .واب خواهد بودصجدي داشته، اصلاح هرچه زودتر خطاها 
 تاجيكي قرآن كريم آشنا ساختن مردم تاجيك با ي همراد از ترجم

و به تحقيق اين كار بسي سنگين و . هاي اصلي كلام خداوند است معني
. تواند در اين عمل موفق شود باشد كه نه هر مترجم مي پرزحمت مي

هاي مصحف شريف را ضرور و لازم است كه معني اصلي كلام خدا  ناترجم
توانند آزاد   مترجمان كتب ديگر نميهمانندگاه  يچرا به خوانندگان رسانند و ه

تنها هنگام ). خدا نگه دارد(باشند و حين ترجمه از خود چيزي اضافه سازند
: پرانتز[تواند در قوس   مترجم مي،ضرورت زياد و جهت روشني مطلب

و بهتر است كه در . توضيح و تشريحي از خود اضافه كند] قوسين يا هلالين
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خويش خواننده را ] ي انتخاب نموده[نموده  از اين اصول پيش كتاب ي مقدمه
  .آگه سازد

 آيات قرآن از خود ي اما گاهي مترجم كتاب مذكور حين ترجمه
. افاتي نموده و آن را در قوس نياورده است كه صحيح و درست نيستضا

 كه در متن ]كند فكر مي [سازد  تاجيكي گمان ميي  ترجمهي زيرا خواننده
توان  مي] براي نمونه[جهت شاهد اين حرف . آن چنين آمده استاصلي قر

. نمود] نظر[ بقره روي ي سورهاز  23 ي ه تاجيكي آيي  به متن اصلي و ترجمه
گويد كه هيچ يك   از حسن كلام خويش ياد نموده ميهخداوند در اين آي

  :است اين ه و اصل آيبيافريند را ميسر نيست كه چنين كلامي مخلوقي
» و هثْلم نم ةورنَا فَأْتُوا بِسدبلَى علْنَا عا نَزمبٍ ميي رف كُنتُم إِن

ينقادص كُنتُم إِن ونِ اللَّهد نم كُماءدوا شُهعاد23ي  هبقره، آيي  سوره(»و.(  
عباس بابانظرزاده به طور ي  مذكور در نسخهي  ه تاجيكي آيي ترجمه

  :باشد مترجم ميي  هافزود) ص(سم محمدذيل است و ا
  خودي و اگر هستيد در شك و شبهه از قرآني كه فرود آورديم به بنده«
و . مانند آن) در فصاحت و بلاغت(را يا ه، پس بياريد يك سور)ص(محمد

اران خود را به كمك در اين باب به جز خدا، اگر كبخوانيد يار و مدد
  ).11، 2004بابانظرزاده (»گو هستيد راست

  
 به نظري مترجم مذكور ]اضافات [هاي لاوهعجهت آگهي بيشتر از 

  :اندازيم  مي تاجيكي محمدجان عمرافي ترجمه
 خود فرود آورديم، در شبهه هستيد، پس ي چه بر بنده و اگر از آن«
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عمراف (»اران خود را بخوانيدكاي مانند آن بياريد و به جز خدا مدد سوره
2007 ،4.(  

هاي  انديشه ه بعد پژوهان و دانندگان علوم قرآن من كه قرآناميد است 
و اما .  تاجيكي اين نسخه خواهند گفتي خويش را پيرامون ارزش ترجمه

ها اكتفا كردن را   كلام با اين گفتهي صاحب اين قلم جهت پرهيز از اطاله
  .داند واب ميص

  

  تفسير مختصر ختلاني.2
تفسير «. باشد د اقبال صدرالدين ميگر اين كتاب محم گردآورنده و تهيه

فاتحه ي  از آغاز سوره عبارت بوده، كتاب اولكتاب از سه » مختصر ختلاني
 نمل ي  يونس تا پايان سورهي از آغاز سوره  توبه، كتاب دومي تا پايان سوره
  . ناس را در بر دارندي  قصص تا پايان سورهي از آغاز سوره و كتاب سوم

 بهاي بلند ، اين كتاببرگفتار خويش  زاده در پيش عمتاالله ن شيخ امان
  :گويد داده مي
 تفسير و ]بار [بها در كشور چند مراتبه  اين در بيي قبل از تهيه «
 به چاپ رسيده بود، ولي برتري اين سيريليك قرآن مجيد با حروف ي ترجمه

 قرآن مجيد در سه جلد و ،ترجمه و توضيح در آن است كه پيش از همه
چنين خصوصيت تعليمي دارد، زيرا طبق هم. فهم آماده شده است مهعا

 در آخر هر سوره براي تكميل دانش ]جديد و امروزين [معيارهاي زمانوي
  )3، 1. 2006ختلاني (»آموزنده سؤال و جواب تهيه شده است

 گردآورنده و ،در خصوص سبب اين عنوان را گرفتن كتاب مذكور
فاسير زيادي كه تا كنون مورد استفاده قرار دارند، ت...«: هيئت تحريريه گويند
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تفسير «مثل : اند ها و اشخاص را هم كسب نموده هاي منطقه به خود نام
ما نيز تصميم گرفتيم كه . و غيره» تفسير جلالين«... »تفسير حسيني«، »كابلي

هاي كهن   نام يكي از منطقها نام شخصي، بلكه با پربها را نه بي هاين هدي
، 1. 2006ختلاني (»گذاري نماييم و چنين هم كرديم زمين نام مان، ختلانكشور

8-9.(  
 گر متن اصلي كتاب  مفصل و پرقيمتي كه به قلم مترجم و تهيهي مقدمه

محمد اقبال صدرالدين متعلقّ است، داراي ارزش زياد علمي بوده، از دانش 
ه تفصيل پيرامون جا ب گر كتاب اين تهيه. دهد  آن خبر ميي فراخ نگارنده

  :هاي ذيل بحث نموده است موضوع
 وحي، نزول تدريجي قرآن و ي  لغوي آن، پديدهي هاي قرآن و ريشه نام

آوري و نگارش قرآن، نگارش قرآن در زمان  اسرار آن، چگونگي جمع
، تدوين يا نوشتن قرآن )ضر(، تدوين قرآن در عهد ابوبكر صديق)ص(پيامبر

گذاري و تكميلات ديگري كه در   ، اعراب)ضر(فّانعدر عهد عثمان ابن 
ت مكيّ و اهاي آي الخط مصحف عثماني به عمل آمده است، خصوصيت رسم

، كتاب روشن و )حسي و معنوي(هاي قرآن نزول، معجزهالمدني، شأن 
المعارف دين بودن قرآن، قرآن و شريعت، حكمت نازل شدن آيات  ةدائر

 حافظ قرآن، آداب تلاوت و ي ابهمتشابه، ايمان، فضيلت حفظ قرآن، صح
  .يرهشنيدن قرآن، حكمت وجود آيات متشابه، اخلاق قرآن و غ

 ، تاجيكي قرآن كريمي  افزون بر اين، قبل از آوردن متن اصلي و ترجمه
 رحمن الاالله بسم«و » رجيم الشيطان ال منذ باهللاعو«ني ابه تفصيل پيرامون مع

  .سخن كرده است» رحيمال
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 ]منابع [هاي هاي مذكور از سرچشمه صدرالدين در بحثمحمد اقبال 
  :معروف و بااعتماد ذيل مدد جسته است

امام » صحيح«امام بخاري، » صحيح«، )ص( قرآن كريم، احاديث رسول
، »احكام«، »ل قرآنئفضا«، »عظيمال اءنب«، »البرهان«، »لمعادازاد «مسلم، 

» لوجيزاالمرشد «زرقاني،  »عرفانالمناهل «ي، يوطس» الاتقان«، »احفصالم«
فتح «ابوحامد غزّالي، » دينال علوم ءاحيا«واحدي، » نزولالاسباب «ابوشامه، 

  . سقلاني و چند كتاب ديگرعابن حجر » لباريا
حكايات ) ص(و گاهي براي شاهد و تقويت فكر از روزگار رسول

  .اند شيرين آورده است كه بسيار دلچسب و آموزنده
  

 كتاب خويش اصول ي حين تهيه» ختلانيتفسير مختصر «صاحب 
  :چنانچه. رسند مخصوصي را پيشه نموده است كه در نسخ ديگر به نظر نمي

ها و آيات آن، سبب اين نام را  در باره زمان و مكان نازل شدن سوره)ا
اين . ها معلومات داده شده است هاي خاص سوره ها و فضيلت گرفتن سوره
ها كه  درالدين ظاهراً به اصول معرفي سورهگرفته محمد اقبال ص اصول پيش

. رسد، شباهت دارد  عباس بابانظرزاده به نظر ميي ساختهه  تهيي در نسخه
 ي افزون بر اين، محمد اقبال صدرالدين كوشش نموده است كه در باره

اهميت اين اخبار پيش از همه در . موضوعات بحث هر سوره معلومات دهد
 و ،اند هاي ديگر بيان شده  با موضوعات سوره ايسهآن است كه به طريق مق
 آل عمران به تفصيل در ي  سورهي چنانچه در مقدمه. اهميت زياد علمي دارند

ها را از   اهميت و موضوعات بحث اين سوره معلومات داده، فرق آني باره
  : بقره به طور زير بيان داشته استي موضوعات بحث سوره
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 يكم اهل كتاب، ]گروه[ي   زمرهي بقره در باره ي اگر خداوند در سوره«
 آل ي ها سخن گفته باشد، پس در سوره يعني يهوديان و مكر و نيرنگ آن

ها در   دوم اهل كتاب، يعني نصارا و گمراه شدن آني  زمرهي عمران در باره
قريب . كند و انكار قرآن مجيد بحث مي) ص(شناخت پيامبر اسلام محمد

چنين خداي تعالي هم. ها معلومات داده است  نصرانيي نصف سوره در باره
» ...دهد هاي يهود نيز هشدار مي در اين سوره مسلمانان را از نيرنگ و دسيسه

  ).199، 1، 2006ختلاني (
  

) راست( ديگري فحهمتن اصلي قرآن و در ص) چپ(فحهدر يك ص) ب
 كه به حرف  كتب ديگرهماننداين كتاب . اند  همان آيات آورده شدهي ترجمه

 مانندگذاري شده است، نه    هاند، از چپ به راست صفح روسي چاپ شده
  .هاي اصل قرآن كريم نسخه

  

 چپ كتاب كه متن اصلي به خطّ عربي آمده ي در بالاي صفحه)ج
 راست ي است، نام سوره و از كدام جزء بودن آن آورده شده، در بالاي صفحه

ه است، با خط سريليك نام سوره و به  آيات به زبان تاجيكي آمدي كه ترجمه
اين معلومات بسيار .  قرآن دخل داشتن آن آيات قيد شده استجزءكدام 

  .سازد مفيد بوده، كار خوانندگان و پژوهشگران را آسان مي
  

 بيان ه صفحه نقل مفسران قرآن كه در مورد آن آي ي گاه در حاشيه)د
  .اند، آورده شده است داشته

  

 سوره به طريق سؤال و جواب معلومات ضروري داده در پايان هر)هـ
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هاي خوب آموزش  شده است كه بسيار مفيد و ارزشمند بوده، يكي از اصول
  .باشد و معرفت قرآن مي

  

 اين سطرها از ي هاي بالا و آگهي بيشتر خواننده جهت شاهد سخن
 بقره به كار رفته ي  تاجيكي سورهي سبك و اصول مخصوصي كه حين ترجمه

  ].نماييم ذكر مي [سازيم ياد ميرا ت اس
هاي آن   بقره و فضيلتي  سورهي نخست معلوماتي مختصر در باره.1

  :دانيم واب ميصبيان شده است كه به طور كامل و بدون تغيير آوردن آن را 
  

اي است كه در مدينه منوره نازل شده است،   بقره، اولين سورهي سوره«
، )ص(ج آخرين رسول اكرمحهنگام ) مكّه(يمن آن كه در 281 ي به جز آيه

 بقره درازترين ي سوره. مشهور است، نازل گرديده است» وداعال ةجج«با نام 
  .رود  قرآن مجيد به حساب ميي سوره

اند   مبارك را مفسران چنين شرح دادهي سبب بقره نام گرفتن اين سوره
 ذبح به بني اسرائيل در آن خداوند. باشد  گاوي ميي كه اين سوره شامل قصه

كه مرده را با  بعد آن. كند گاوي را به خاطر آشكار كردن قاتل انسان امر مي
شود و قاتل را نام  زنند، مقتول با اذن خدا زنده مي شده ميذبح عضوي از گاو 

  .گيرد مي
  

   بقرهي هاي سوره فضيلت
ول هاي زيادي از رس  بقره حديثي هاي سوره فضيلت] در مورد[داير به 

  : شده استتيارو) ص(اكرم
 از ابوهريره و او از رسول خود» صحيح«از جمله امام مسلم در كتاب 
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  : اند كند كه فرموده  ميايترو) ص(اكرم
 ي هاي كه سوره  هنا به تحقيق شيطان از خ،ان را قبرستان نسازيدتياه  هناخ

  .گريزد شود، مي بقره در آن خوانده مي
 ايتمامه روااز ابو» صحيح«م در كتاب در حديث ديگري كه امام مسل

  : فرمودند) ص(كرده است كه رسول اكرم
 بقره را بخوانيد، زيرا فرا گرفتن آن بركت و ترك آن حسرت ي سوره

  .كند اثر نمي) سحر ساحران( آني است و به خواننده
كند كه   ميتيارو) ص(اعدي از رسول اكرمص ابن سعد هلچنين سهم
  : فرمودند

هر كه .  بقره استي جستگي دارد، برجستگي قرآن سوره بري هر چيز
اش روزانه تلاوت كند، شيطان به منزلش سه روز وارد  هناآن را در خ

 و هر كه آن را شبانه تلاوت كند، شيطان سه شب وارد منزلش ،شود نمي
  ).101، 1. 2006ختلاني (»شود نمي

  
ياد شد، آمده  قرآن به همان طرزي كه در بالا ي متن اصلي و ترجمه .2

جهت اطلاع .  كتاب بسيار ساده و روان و فهما استي زبان ترجمه. است
  : آيات ذيلي بيشتر توجه نماييد به ترجمه

  
ست كه كسي در گوش او آواز كند و او جز  امثال كافران مثل حيواني«

 ي سوره(»!يابند ها كرانند، گنگانند و هيچ درنمي اين. بانگي و آوازي نشنود
  ).171 ي هآيبقره، 
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هاي هر  نيكي. كند  طاقتش امر نميي خدا هيچ كس را جز به اندازه«

اي پروردگار ما، اگر «. هايش از آن خود اوست كس از آن خود اوست و بدي
اي پروردگار ما، ! ايم، ما را بازخواست مكن ايم يا خطايي كرده فراموش كرده

هادي، تكليف گران بر ما هاي پيش از ما تكليف گران ن آن گونه كه بر امت
گناه ما ببخش و ما را ! چه را كه طاقت آن نداريم، بر ما تكليف مكن  و آن،منه

پس ما را بر گروه كافران . تو مولاي ما هستي! آور  و بر ما رحمت بيامرز
  ).286 ي  بقره، آيهي سوره(»! گردان پيروز

كه  و حال آنخواهند  فريب دادن مي) به گمان خودشان(را منافقان خدا«
و چون به نماز . دهد ها را مناسب فريب و مكرشان جزا مي خداوند آن

برخيزند، با سستي برخيزند و براي خودنمايي نماز كنند و در نماز، جز اندكي 
  ).142، ء نساي سوره(»خدا را ياد نكنند

ار باشيد و ايمان آوريد؟ در زگ چرا خدا شما را عذاب كند، اگر سپاس«
  ).147، ء نساي سوره(»! قدرشناس و داناستحاليكه خدا

 قرآن به طريق سؤال و ي چنانچه ذكر شد، پس از پايان هر سوره. 3
 اصول خوب ،جواب چند معلومات لازمه داده شده است كه به تحقيق

 توجه نماييد به براي نمونه. هاي قرآن است آموزش و درك معاني سوره
  : بقرهي سؤال و جواب سوره

   سوره در كدام آيه ذكر شده است؟نام: سؤال«
  . ذكر گرديده است67 ي در آيه: جواب

  



 
 
 
 
 
 
 

 

239

�� ��
ن 

ستا
زم

  
13

89
   

�� ��  
ج

ي  
نگ

ره
ي ف

زن
راي

ه 
ام

صلن
ف

. ا. 
ن

ستا
يگ

ج
 تا

در
ن 

را
اي

 

 
29 

  اين سوره مكيّ است يا مدني؟: سؤال
  . مدني است281 ي  بقره غير از آيهي سوره: جواب

  
   سجده هست؟ي آيا در اين سوره آيه: سؤال

  .نه: جواب
  در اين سوره چند بار آمده است؟) ج(اسم حضرت پروردگار االله: سؤال

  . مرتبه ذكر شده است269) ج(اسم االله: وابج
  

   و رسول ياد شده است؟ء بقره از نام انبياي آيا در سوره: سؤال
، )ع(ي، موس)ع(هاي پيامبران آدم  بقره نامي بلي، در سوره: جواب

، )ع(، اسماعيل)ع(، اسحاق)ع(، ابراهيم)ع(، سليمان)ع(عيسي، )ع(هارون
  . پيامبر ذكر شده است11ع ، جم)ع(و ايوب) ع(، داود)ع(يعقوب
  

   بقره چند است؟ي  سورهات آيي شماره: سؤال
  . آيه است286: جواب

  
  ها چند است؟ مقدار كلمه: سؤال

  . كلمه عبارت است6144از : جواب
  

  دانيد؟ ف آن را ميو حري آيا شماره: سؤال
  . حرف دارد26251آري، : جواب
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  د؟هاي اين سوره را بيان كني يكي از فضيلت: سؤال

واب ث 262510 بقره را به تمام بخواند ي  سورهي  آيه286هر كه : جواب
  .يابد را درمي
  

  فضيلت ديگر اين سوره را بيان كنيد؟: سؤال
  :  است كه گفتايترو) ص(از رسول خدا: جواب

 بقره ي هاي كه در آن سوره انهشيطان از خ. ان را قبرستان نكنيدتيها نهاخ
  ).198، 1. 2006ختلاني (.)مام مسلم و امام ترمذيا(گريزد شود، مي خوانده مي

گاهي در اين كتاب نيز خطاهاي املايي، اسلوبي و چاپي به نظر 
ها حسن كتاب را افزون  رسند كه در نشرهاي بعدي اصلاح نمودن آن مي

  .خواهد كرد
  ). تاجيكيي اصل و متن ترجمه(قرآن كريم. 3

انشمند شناخته  تاجيكي و توضيحات اين كتاب دي مؤلف ترجمه
اهميت اين نسخه، قبل از همه در آن است . تاجيك محمدجان عمراف است

 كلام شريف ي باشد و در ترجمه  خوب فنّ ترجمه ميي كه مترجم آن داننده
 ي  ترجمه افزون بر اين، مؤلف حين ترجمه از اصول.  غني داردي تجربه
محمد ابن جرير » قرآنال لبيان عن تأويلاجامع «هاي معتبر قرآن، مانند  نسخه

» قرآنة الرحمن في ترجمالفتح «حسين واعظ كاشفي، » تفسير حسيني«طبري، 
  . سود برداشته استيرهاالله ابن عبدالرحّيم دهلوي و غ شاه ولي

اين نسخه پرارزش با دستور پرزيدنت جمهوري تاجيكستان، مرد 
شناسي و  رق شيعلي رحمان در انستيتو پرور، محترم امام  شريف و معارف
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 تاجيكستان ترجمه شده، از جانب آكادمي علوم جمهوريميراث خطيّ 
مانند   پربها و بياي ه رسيده است كه به تحقيق هدينشربه » عرفان«نشريات 

  .باشد رئيس جمهور به مردم شريف تاجيكستان مي
گفتار و مقدمه با آوردن متن اصلي قرآن و   كتاب مذكور بدون پيش

 آغازين ي  فاتحه و پنج آيهي سوره. ي آن آغاز شده است تاجيكي ترجمه
حده آورده شده،   علياتها در صفح  تاجيكي آني  بقره و ترجمهي سوره

. اند هاي معتبر ديگر با نقش و نگار زينت داده شده ها مثل نسخه  آن ي حاشيه
 تاجيكي ي هاي ديگر قرآن كريم و ترجمه  بقره و سورهي آيات بعدي سوره

صفحه آورده شده،  متن اصل در يك كنج. اند  ديگر آورده شدهي  به گونهها آن
هم و با نظام بيان   همان صفحه پي ي  تاجيكي آن آيات در حاشيهي ترجمه

با خطّ عربي و (ه در بالاي صفحات كتاب نام سوره و رقم صفح. شده است
. ده استآورده ش) با خطّ عربي(و از كدام جزء قرآن بودن آن آيات) سريليك

 معني لغوي نام ي در آغاز هر سوره معلومات بسيار مختصر و كوتاه در باره
 بخشى و ،منظور از ركوع[ سوره، مكان نزول، تعداد آيات و مقدار ركوع

گروهى از آيات است كه در يك موضوع آمده و اتحاد مضمونى دارد كه با 
لام به موضوعى  ركوع آغاز مى گردد و با تغيير و تحول ك،شروع آن موضوع

هاي حشر و عنكبوت   ذيل سورههچناچ.  آمده است].ختم مى شود ،ديگر
  :اند اخبار ذيل آمده

عمراف (» ركوع دارد3 آيه و 24در مدينه نازل شد، . شرح ي سوره. 59«
2007 ،545.(  

 ركوع 7 آيه و 69در مدينه نازل شد، ). تارتنك( عنكبوتي سوره. 29«
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  ).396، 2007عمراف (»دارد
هاي دشوار  افزون بر اين، در پايان هر صفحه معاني پوشيده و واژه

زيرا مترجم . منفعت و فهم بيشتر خوانندگان استبه اند كه  توضيح داده شده
 قرآن ي  فهم آيه،اين كتاب آسماني خوب درك نموده كه بدون توضيحات

 ]هنمون [براي شاهد اين حرف. باشد  عادي تاجيك مشكل ميي براي خواننده
به : ك.ر(كنيم ذكر مي را با توضيحات آن ء انبياي  سوره87 ي  آيهي ترجمه

  : اين سطور نيز از اهميت توضيحات مترجم آگاه باشدي تا خواننده) نوشت پي
گمان كرد كه بر وي ***، چون خشمناك رفت؛)ياد كن(را نونذالو «

هيچ غير تو : ها با آن ندا كرد كه پس، در تاريكي.**** تنگ نگيريم
نيست؛ پاكي توراست، به درستي كه من از ستمگاران ) قحبر(خداي
  ).329، 2007عمراف (»بودم

 ي به زبان عربي و ترجمه( كتاب به جز دعاي ختم قرآن كريمانتهايدر 
 ضبط ،و اصطلاحات) ايست(هاي وقف باز شرح و معني علامت) تاجيكي آن

وانندگان كمك  كلام خدا به خدنانوخ آورده شده است كه جهت درست
  .كنند مي

 تاجيكي اين كتاب بسيار فهما، ساده و روان بوده، از هنر ي زبان ترجمه
 اين سطور ي جهت اطلاع بيشتر خواننده. دهد و دانش زياد مترجم آن خبر مي

  :دانيم واب ميص چند آيه را ي آوردن ترجمه
كافران مانند حال كسي است كه به چيزي بانگ ) پند دادن(و مثل«

. شنود نمي) چيزي را(به جز خواندن و آواز بلند كردن) و از آن(زند مي
 ي سوره(»يابند ها هيچ به عقل درنمي كرانند، گنگانند، كورانند و آن) كافران(
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  ).26، 2007عمراف )(171 ي بقره، آيه
چه  كند؛ آن اش واجب نمي يي تواناي خدا بر هيچ كس جز به اندازه«

اي پروردگار ما، اگر «. چه گناه كرد بر وي است ن و آ،عمل كرد از آن او است
اي پروردگار ما، بر ما بار ! مگير) به عقوبت(فراموش كنيم، يا خطا كنيم، مارا

اي پروردگار ما، و بر ! نكه بر كساني نهادي كه پيش از ما بودنداگران منه، چن
بيامورز و بر و از ما درگذر و ما را . چه را منه كه ما را بر آن توان نيست ما آن

 ي سوره(»!ي ده  خداوند ما، پس ما را بر گروه كافران پيروزيما ببخشاي، توي
  ).49، 2007عمراف )(286 ي بقره، آيه
و . كند ها را فريب مي كنند؛ و خدا نيز آن همانا منافقان خدا را فريب مي«

به كنند؛ و  چون به نماز برخيزند، ناخواهان برخيزند و به مردم خودنمايي مي
، 2007عمراف )(142 ي ، آيهء نساي سوره(» كنند جز اندكي خدا را ياد نمي

101.(  
داري كنيد و ايمان آريد، خدا به عذاب شما چه كند؟ و خدا  اگر سپاس«

  ).101، 2007عمراف )(147 ي ، آيهء نساي سوره(»شناس داناست قدر
تشابه  آيات مدارايدانند كه كلام خدا  خوانندگان قرآن كريم خوب مي

آيد كه آيا مترجمين كتب مذكور آيات متشابه  سؤالي به ميان مي. استزياد 
اند، يا نه؟ جهت پاسخ اين سؤال ما به  قرآن را عين يكديگر ترجمه كرده

هاي  رحمن روي آورديم كه در نسخهال ي  سوره در آيات متشابهي ترجمه
  :اند مورد بحث به گونه ذيل آمده

  
اي هر (شمريد هاي پروردگارتان را دروغ مي پس، كدام يك از نعمت«
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  ).2007عمراف (»؟)دو گروه انس و جن
هاي پروردگارتان را دروغ  پس، كدام يك از نعمت«

  ).2006ختلاني (»شماريد؟ مي
اي (شماريد؟  هاي پروردگار خود را دروغ مي پس كدام يكي از نعمت«

  ).2004بابانظرزاده (»!)انس و جن
 متشابه مذكور با اندكي ي گاهي آيه) 2004زاده بابانظر( آخري در نسخه

، 18، 16، 13آيات : ك.ر(»شماريد مي«در بعضي آيه به جاي . تغيير آمده است
، 36، 28، 25، 23، 21آيات : ك.ر(»سابيدح مي«...) 47، 42، 40، 34، 32، 30
باشد،  كه افزوده مترجم مي» !اي انس و جن«آمده و گاه ديگر ...) 45، 38
اگر چه اين ...). 38، 36، 32، 30، 28، 21، 16آيات : ك.ر(است ف شدهحذ

 اين جانب ي كنند، به عقيده  متشابه قرآن كم نميي تغييرات از مضمون آيه
از سوي ديگر . دكر مي ترجمه همانند همنسخ را ي   همهشد مترجم  بهتر مي

د، نه مان  اين نسخه به زبان فارسي معاصر و گفتگويي ميي گاهي زبان ترجمه
به از اين نگاه، احتمال دارد كه گاهي خوانندگان تاجيك . زبان ادبي تاجيكي

پاكستان نشر  ي  نسخهي زيرا زبان ترجمه. معني اصلي آيات قرآن پي نبرند
 براي نمونه. فهم نيست و روان و عامه مثل نسخ ديگر مذكور چندان ساده

هاي عباس   از نسخهها را  تاجيكي آني آياتي را از قرآن كريم و ترجمه
  .دگري نتيجهتوانيد   كه خود ميكنيم ذكر ميبابانظرزاده و محمدجان عمراف 

  :فرمايد خداوند بزرگ مي
فيها فَاكهةٌ والنَّخْلُ ذَاتُ الأَكْمامِ ) ١٠(والأَرض وضعها لِلأَنَامِ  «

)١١ (انحيالرو فصذُو الْع بالْحو) 10رحمن، آيات ال ي سوره(»)١٢-
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13(  
  :پاكستان چنين آمدهنشر  ي  اين آيات در نسخهي ترجمه

گير شده  تا كه در آن جاي(ها ناپهن كرد زمين را براي انس) اتي كهذ(«
هاست و درختان خرما كه  هدر روي زمين هر قسم ميو). 10)(منفعت بگيرد

 دون باز در روي زمين دان و). 11()هايند شكوفه (هايند هصاحب موغچ
بابانظرزاده (»)12(هاي خوشبوي است و گل) براي علف و كاه(خداوند بزرگ

2004 ،1247.(  
  : محمدجان عمراف به طور ذيل استي  آيات مذكور در نسخهي ترجمه

ميوه و درختان ) زمين(كه در آن) 10(و زمين را براي آدميان گسترد، «
ار و گل خوشبوي د  برگي و دانه) 11(هاي باغلافند؛ خرماي داراي شكوفه

  ).531، 2007عمراف (»)12(است
 ي شود كه زبان ترجمه هاي آيات مذكور معلوم مي  ترجمهي  از مقايسه

. جاز استي اايت محمدجان عمراف نسبتاً ساده و روان، فهما و در نهي نسخه
مترجم اين نسخه به جز مهارت ترجماني توانسته است كه هنر نويسندگي 

 محمدجان عمراف به ي  از ترجمههمچنين.  گذاردخويش را نيز به تماشا
طور آشكار نمودار است كه آيات مذكور در اصل دوام يكديگرند و يك 

 هر يك آيه ي پاكستان ترجمهنشر  ي ولي در نسخه. مانند  مركبّ را ميي جمله
 ي اما مراد مترجم از واژه. حده و به تفصيل آمده است  عليي چون جمله

باز در روي زمين دان و «به فكر اين جانب .  را معلوم نشدچه است، ما» دون«
ترجمه » هاي خوشبوي است و گل) براي علف و كاه(دون خداوند بزرگ

  .رحمن چندان مقبول نيستال ي  دوازدهم سورهي نمودن آيه
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لازم به ذكر است كه قيمت هر يك نسخه بسته به زبان ترجمه و هنر و 
 ،خ و هنر مترجمان را تنها در قياسو ارزش نس. باشد ميدانش مترجم 

 اين سطور و ي از اين نگاه، جهت اطلاع بيشتر خواننده. شناختن ممكن است
 ي ها و هنر مترجمان از هر نسخه آوردن ترجمه روشن ساختن ارزش نسخه

را ) 147 و 142، آيات ء؛ سوره نسا286 و 171 بقره، آيات ي سوره(آيتچهار 
 هوشمند و ذكي و محبان و ي  صورت خوانندهزيرا در اين.  دانستيمصواب

ها را برگزينند و يا مقبول  توانند يكي از ترجمه باختگان قرآن خود مي دل
  .سازند

 كتاب ي ولي ترجمه. كار ترجمه خيلي سنگين و پرزحمت است
زيرا مترجم .  باشد تصورقابلتر از آن است كه  آسماني قرآن كريم سنگين

 خوب علوم ي  باز داننده،جز دانستن زبان مبدأ و مقصدبايد كه به  قرآن را مي
و خود معلوم است كه در اين راه دشوار و ناهموار نه . قرآني و اسلامي باشد

اما چون . تواند به مطلوب رسد و نه هر سالكي به مقصود هر طالبي مي
 كتب مذكور از دشواري و سنگيني و زحمات و مسئوليت اين كار ي خواننده

. ، بي شك به جز آفرين و دعاي خير مترجمان چيزي نخواهد گفتآگه است
خوانندگان ديگر به هر يك ] رديف[ماند كه ما نيز در قطار  جاي آن مي

مترجمين كتاب قرآن كريم اظهار سپاس نماييم و دست دعا گشاده گوييم كه 
  .والسلام. خود مكافاتي بر عوض اين عمل خير ايشان دهد خداوند كريم
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